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The Evil Eye
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Shemot 30:12 When you take a census of the Israelites according to their numbers, each man should
give an atonement for his soul to G-d when you count them. And there will not be a plague when you
count them. And this they should give, everyone who goes through the counting: half a shekel of the
holy shekel.

STIT MM 12'N¥AY 102,009V X2 12TNEUIN 'V 12 D21W [INNY 921 DN N K71 e

Rashi: “And there will not be a plague.” For counting causes the Evil Eye to affect them and plague will
strike them, as we find in the days of David.

The Evil Eye (ayin ha-ra) is often defined as the ability to bring about evil results by a malicious gaze. In
most cultures the belief is prevalent that some human beings have the power of sending destructive
rays, so to speak, in order to cause harm to those of whom they are envious or otherwise dislike....
[E]specially in the Babylonian Talmud, the notion developed that some persons do have this kind of
baneful power and there are a number of superstitious practices to ward off the harmful effects of the
evil eye, for example, spitting out three times when a person seems to be at risk. Even today some
people, when praising others, will add: “let it be without the evil eye” (in the Yiddish form, kenenhora),
meaning | do not intend my praise to suggest that | am enviously casting a malevolent glance.
http://www.myjewishlearning.com/article/evil-eye-in-judaism/
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Rambam Laws of Idolatry 11:16 All the above matters are falsehood and lies with which the original
idolaters deceived the gentile nations in order to lead them after them. It is not fitting for the Jews who
are wise sages to be drawn into such emptiness, nor to consider that they have any value as [implied by
Numbers 23:23]: "No black magic can be found among Jacob, or occult arts within Israel." Similarly,
[Deuteronomy 18:14] states: "These nations which you are driving out listen to astrologers and diviners.
This is not [what God... has granted] you." Whoever believes in [occult arts] of this nature and, in his
heart, thinks that they are true and words of wisdom, but are forbidden by the Torah, is foolish and
feebleminded. He is considered like women and children who have underdeveloped intellects. The
masters of wisdom and those of perfect knowledge know with clear proof that all these crafts which the
Torah forbade are not reflections of wisdom, but rather, emptiness and vanity which attracted the
feebleminded and caused them to abandon all the paths of truth. For these reasons, when the Torah
warned against all these empty matters, it advised [Deuteronomy 18:13]: "Be of perfect faith with God,
your Lord".
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Bereishit 42:5 And the children of Israel came to buy grain amongst those who were coming, for there
was a famine in the land of Canaan.
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Rashi “Amongst those who were coming.” They hid themselves so that they wouldn’t recognize them,
because their father commanded them that they should not all be seen in one entrance. Rather, they
should each enter through a separate entrance so that the Evil Eye should not have power over them for
they are all handsome and they are all strong.
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Bereishit 48:16-17 And he blessed Yosef and said: the G-d Whom my ancestors, Avraham and Yitzchak,
walked before, the G-d who shepherded me from then until this very day. The angel that redeemed me
from all evil shall bless the boys, and call them in my name and the name of my ancestors Avraham and
Yitzchak, and they should be like the many fish in the midst of the land.
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Rashi: “They should be like fish.” Like these fish which are fruitful and multiply, and over which the Evil
Eye does not have power.
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Brachot 20a Rabbi Yohanan was accustomed to go and sit at the gates of the women’s immersion sites.
He said: When the daughters of Israel emerge from their immersion, they will look at me, and will have
children as beautiful as I. The Sages asked him: Master, do you not fear the evil eye? He said to them: |
descend from the seed of Joseph over whom the evil eye has no dominion, as it is written: “Joseph is a
bountiful vine, a bountiful vine on a spring [alei ayin]” (Genesis 49:22). And Rabbi Abbahu said a
homiletic interpretation: Do not read it alei ayin, rather olei ayin, above the eye.

Rabbi Yosei, son of Rabbi Hanina, cited a different proof, “may they multiply [veyidgu] in the midst of
the earth” (Genesis 48:16]. Just as the fish in the sea, water covers them and the evil eye has no
dominion over them, so too the seed of Joseph, the evil eye has no dominion over them.

Alternatively: Joseph’s eye, which did not seek to feast on that which was not his, (Potiphar’s wife,) the
evil eye has no dominion over him.
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Avot 2:9 He [Rabbi Yochanan ben Zakkai] said to them: go out and see which is the straight path to
which a person should cling. Rabbi Eliezer said, “a good eye” .... He said to them: go out and see which is
the evil path that a person should distance himself from. Rabbi Eliezer said, “an evil eye.”
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Bartenura “A good eye”- He is satisfied with what he has, and does not seek extra things, and he is not

jealous when he sees that his friend has more than him.
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Terumot 4:3 The measurement of Terumah— A good eye: 1/40. Beit Shammai says 1/30. Average: 1/50.

A bad eye: 1/60.
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Bamidbar 1:2 Take a census of the entire congregation of Israelites, according to their families,

according to their father’s houses, according to the number of names, every male according to their

polls.

10.
Samuel Il 24

1 And again the anger of the Lord was kindled against Israel and
He moved David against them, saying, "Go count Israel and
Judah."

2 And the king said to Joab the captain of the host that was with
him, "Go please, to and fro throughout all the tribes of Israel,
from Dan as far as Beer-sheba and take census of the people, so

that | may know the number of the people."

3 And Joab said to the king, "May the Lord your God add to the
people a hundredfold of whatsoever they may be, and the eyes
of my lord, the king may see it; but my lord the king, why does he
desire such a thing?"

4 But the word of the king prevailed against Joab, and against the
captains of the host. And Joab and the captains of the host went
out from the presence of the king, to number the people, the
Israelites.

5 And they crossed the Jordan, and they camped in Aroer, to the
right of the city that is [situated] in the middle of the valley of Gad,
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and to Jaezer.

6 And they came to Gilead, and to the land of Tahtim-hodshi; and
they came to Dan to the city of Jaan and round about to Zidon.

7 And they came to the stronghold of Tyre, and to all the cities of
the Hivites, and of the Canaanites; and they went out to the South

of Judah, to Beer-sheba.

8 And they had gone to and fro throughout the entire land, and
they came at the end of nine months and twenty days [back to]
Jerusalem.

9 And Joab presented the sum of the number of the people to the
king; And Israel consisted of eight hundred thousand valiant men
that drew the sword; and the men of Judah were five hundred

thousand men.

10 And David's heart smote him after he had counted the people.
And David said to the Lord: | have sinned greatly in what | have
done; and now, 'O Lord, put aside please, the iniquity of your

servant, for | was very foolish!

11 And David rose up in the morning; and the word of the Lord

came to Gad the Prophet, the seer of David, saying:

12 "Go and speak to David, 'So says the Lord, "Three things | offer

you, choose for yourself one of them, and I shall do it to you".

13 And Gad came to David and he told him, and he said to him,
"[Do you prefer] that seven years of famine in your land shall
come upon you? or three months that you shall flee before your
oppressor while he pursues you? or, that there be three days
pestilence in your land? Now know and consider what | shall
reply to Him that sent me.

14 And David said to Gad; "l am greatly oppressed; let us fall now
into the hand of the Lord; for His mercies are great; but into the
hand of man let me not fall."

15So the Lord sent a pestilence upon Israel from the morning
until the appointed time; And there died of the people from Dan
to Beer-sheba seventy thousand men.

16 And the angel stretched out his hand toward Jerusalem to
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destroy it, and the Lord regretted the evil, and he said to the angel
that destroyed among the people, "It is enough; now stay your
hand." And the angel of the Lord was by the threshing-floor of
Aravnah the Jebusite.

17 And David said to the Lord when he saw the angel that smote
among the people, and he said, "Behold | have sinned, and have
acted iniquitously; but these sheep, what have they done? | beg

that Your hand be against me, and against my father's house."

18 And Gad came to David on that day, and said to him, "Go up to
erect an altar to the Lord in the threshing-floor of Aravnah the
Jebusite."

19 And David went up according to the word of Gad, as the Lord
had commanded.

20 And Aravnah looked afar and he saw the king and his servants
passing on towards him: and Aravnah went out and he bowed
down to the king with his face to the ground.

21 And Aravnah said, "Why has the lord my king come to his
servant?" And David said, "To acquire from you the threshing-
floor, in order to build an altar to the Lord, that the plague be
stayed from the people."

22 And Aravnah said to David, "Let my lord the king take and offer
up what seems good in his eyes; behold the oxen for the burnt-
offering and the threshing tools, and the [wooden] tools of the
oxen for [fire] wood."

23 All this Aravnah the king gave to the king. And Aravnah said to
the king, "May the Lord your God accept you."

24 And the king said to Aravnah, "No; for | will only buy it from you
at a price; so that | will not offer to the Lord my God burnt-
offerings [which | had received] for nothing." And David bought

the threshing-floor and the oxen for fifty shekels of silver.

25 And David built there an altar to the Lord, and he offered up
burnt-offerings and peace offerings. And the Lord was entreated

for the land, and the plague was stayed from Israel.
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